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	1. Назив прописа EУ

Directive 2011/92/EU of the European Parliament and of The Council of 13 December 2011 on combating the sexual abuse and sexual exploitation of children and child pornography, and replacing Council Framework Decision 2004/68/JHA, corrected by 32011L0093R(01)
Директива 2011/92/ЕУ Европског парламента и Савета од 13. децембра 2011. године о борби против сексуалног злостављања и сексуалне експлоатације деце и дечје порнографије, која замењује Оквирну одлуку Савета 2004/68/ПУП, исправљена 32011L0093R(01)
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

	
	32011L0093 
32011L0093R(01)

	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа

Министарство правде и државне управе Републике Србије 

Ministry of Justice and State Administration of the Republic of Serbia 
	4. датум израде табеле

	
	21.01.2013.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ

Предлог закона о посебним мерама за спречавање вршења кривичних дела против полне слободе према малолетним лицима

Draft of the Law on special measures for the prevention of the perpetuation of criminal offences against sexual freedom against juveniles
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ

2012-401



	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа

(члан, став, тачка)
	Садржина одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	1-9
	Subject matter – Aggravating circumstances 
	
	
	неусклађено
	Неусклађеност постоји из разлога што се Предлог закона о посебним мерама не усклађује са наведеним одредбама Директиве јер су оне предмет регулисања других закона.
	
	Одредбе чланова 1. до 9. Директиве нису предмет регулисања Предлога овог закона.

	10.1.
	In order to avoid the risk of repetition of offences, Member States shall take the necessary measures to ensure that a natural person who has been convicted of any of the offences referred to in Articles 3 to 7 may be temporarily or permanently prevented from exercising at least professional activities involving direct and regular contacts with children.
	2.
	Сврха овог закона је да се учиниоци кривичних дела против полне слободе извршених према малолетним лицима онемогуће да врше ова дела. 
	потпуно усклађено
	
	
	Све одредбе Предлога закона су у циљу отклањања услова који могу бити од утицаја да учиниоци кривичних дела 
убудуће врше ова дела, па се исти циљ жели постићи и прописивањем ове правне последице.


	
	
	6.1.

6.3.
	Осудом за кривично дело из члана 3. овог закона обавезно наступају следеће правне последице:

2) престанак радног односа, односно престанак вршења позива или занимања које се односи на рад са малолетним лицима;

4) забрана заснивања радног односа, односно обављања позива или занимања које се односи на рад са малолетним лицима.  

Правне последице осуде из става 1. тач. 3) и 4) овог закона трају 20 година. Време проведено на издржавању казне затвора не урачунава се у време трајања правне последице осуде.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је усклађен са одредбом Директиве јер прописује наступање правне последице престанка радног односа, односно забране заснивања радног односа који се односе на рад са малолетним лицима за лица осуђена за ова кривична дела, са трајањем од 20 година. 

	10.2.
	Member States shall take the necessary measures to ensure that employers, when recruiting a person for professional or organized voluntary activities involving direct and regular contacts with children, are entitled to request information in accordance with national law by way of any appropriate means, such as access upon request or via the person concerned, of the existence of criminal convictions for any of the offences referred to in Articles 3 to 7 entered in the criminal record or of the existence of any disqualification from exercising activities involving direct and regular contacts with children arising from those criminal convictions.
	15.3.
	Државни и други органи, као и правна лица или предузетници који раде са малолетним лицима дужни су да затраже податак да ли је лице које треба да заснује радни однос код њих, односно обавља послове са малолетним лицима, уписано у посебну евиденцију и ако за то постоји оправдани интерес заснован на закону. 
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона цитираном одредбом прописује мере којима се послодавцима, који раде са малолетним лицима, омогућава да добију податак да ли је лице, које треба да заснује радни однос, уписано у посебну евиденцију која се води за сва лица осуђена за кривична дела учињена према малолетним лицима.

	10.3.
	Member States shall take the necessary measures to ensure that, for the application of paragraphs 1 and 2 of this Article, information concerning the existence of criminal convictions for any of the offences referred to in Articles 3 to 7, or of any disqualification from exercising activities involving direct and regular contacts with children arising from those criminal convictions, is transmitted in accordance with the procedures set out in Council Framework Decision 2009/315/JHA of 26 February 2009 on the organization and content of the exchange of information extracted from the criminal record between Member States [13] when requested under Article 6 of that Framework Decision with the consent of the person concerned.
	15.4
	Подаци из посебне евиденције дати и иностраним државним органима, у складу са међународним споразумом.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је усклађен са одредбом овог закона јер утврђује основ за размену података из евиденције осуђених лица са иностраним државним органима и то на основу међународних споразума.

	11-25
	Seizure and confiscation - Measures against websites
	
	
	неусклађено
	Неусклађеност постоји из разлога што се Предлог закона о посебним мерама не усклађује са наведеним одредбама Директиве јер су оне предмет регулисања других закона.
	
	Одредбе чланова 11. до 25. Директиве нису предмет регулисања Предлога овог закона.

	26-30
	Replacement of Framework Decision 2004/68/JHA – Addressees 
	
	
	непреносиво
	Одредбе не захтевају имплементацију. Република Србија није чланица ЕУ.
	
	Одредбе не захтевају имплементацију. Република Србија није чланица ЕУ.


